
书书书

Ｌｅｓ ｆｒｕｓｔｒｅ＇ｓ ｅｎ ｑｕêｔｅ ｄａｍｏｕｒ
（ｐｒ ＇ｅｆａｃｅ）

摇摇 Ｅｎ Ｃｈｉｎｅ，ｄａｎｓ ｌｅｓ ｇｒａｎｄｓ ｒｏｍａｎｓ ｃｌａｓｓｉｑｕｅｓ，
ｌｅ＇ｐｉｌｏｇｕｅ ｅｓｔ ｓｏｕｖｅｎｔ ｕｎｅ ｒｅ＇ｆｌｅｘｉｏｎ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｑｕｅ ｓｕｒ ｌａ
ｖｉｅ ｈｕｍａｉｎｅ ｑｕｉ，ｓｅｌｏｎ ｂｉｅｎ ｄｅｓ ａｕｔｅｕｒｓ，ｒｅｓｓｅｍｂｌｅ  爯
ｌａ ｆｌｅｕｒ ｒｅｆｌｅ＇ｔｅ＇ｅ ｄａｎｓ ｌｅ ｍｉｒｏｉｒ爲 ． Ｄｅ＇ｊ  ｌｅ＇ｐｏｑｕｅ ｄｉｔｅ ｄｅｓ
爯 Ｐｒｉｎｔｅｍｐｓ ｅｔ Ａｕｔｏｍｎｅｓ爲（７２２—４０１ ａｖ． Ｊ． Ｃ．），Ｌａｏ
Ｚｉ，ｆｏｎｄａｔｅｕｒ ｄｕ ｔａｏｓｍｅ，ｒｅｃｏｍｍａｎｄａｉｔ ａｕｘ ｇｅｎｓ ｄｅ
爯 ｎｅｔｔｏｙｅｒ ｃｏｎｓｔａｍｍｅｎｔ ｌｅ ｍｉｒｏｉｒ ｍａｇｉｑｕｅ爲 ． ? ｐａｒｔｉｒ ｄｅ
ｃｅｔｔｅ ｉｄｅ＇ｅ，Ｌｉｕ Ｘｉｅ（４６５—５２１），ｇｒａｎｄ ｃｒｉｔｉｑｕｅ ｌｉｔｔｅ＇ｒａｉｒｅ
ｅｔ ａｒｔｉｓｔｉｑｕｅ ｄｅ ｌａ ｄｙｎａｓｔｉｅ ｄｅｓ Ｌｉａｎｇ，ｄｉｔ ｑｕｅ 爯 ｌｅ ｍｉｒｏｉｒ
ｒｅｆｌｅ＇ｔａｉｔ ｌｅ ｃｈｉｆｆｒｅ ｄｅｓ ｍｅ＇ｔａｍｏｒｐｈｏｓｅｓ ｄｅ ｌａｍｏｕｒ，
ｔｒａｖｅｒｓ ｌｅｓ ｇｅｓ 爲 ．（Ｖｏｉｒ Ｌｅ ｄｒａｇｏｎ ｓｃｕｌｐｔｅ＇ ａｕ ｃｕｒ ｄｅ
ｌｅ＇ｃｒｉｔｕｒｅ ｃｈ． ＩＩ ｐ． ６７，?ｄ． Ｌｉｔｔｅ＇ｒａｔｕｒｅ ｄｕ Ｐｅｕｐｌｅ，Ｂｅｉｊｉｎｇ
１９７８）

Ａｉｎｓｉ ｌａｍｏｕｒ ｆｕｔｉｌ ｌｅ ｓｏｕｆｆｌｅ ｄｉｎｓｐｉｒａｔｉｏｎ ｄｅｓ ｃｏｎｔｅｓ
ｅ＇ｃｒｉｔｓ ｅｎ ｃｈｉｎｏｉｓ ｃｌａｓｓｉｑｕｅ ｑｕｉ ｄｅｖｉｎｒｅｎｔ ａｕｔａｎｔ ｄｅ
ｍｉｒｏｉｒｓ ｍａｇｉｑｕｅｓ， ａｕｔａｎｔ ｄｅ ｒｅｆｌｅｔｓ ｄｅｓ ｔｒｉｂｕｌａｔｉｏｎｓ
ｓｅｎｔｉｍｅｎｔａｌｅｓ．

Ｃｅｓｔ ｄａｎｓ ｃｅｔ ｅｓｐｒｉｔ ｑｕｅ ｌｅ ｐｒｅ＇ｓｅｎｔ ｒｅｃｕｅｉｌ Ｌｅ
ｍｉｒｏｉｒ ｍａｇｉｑｕｅ ｄｅ ｌａｍｏｕｒ ｒｅｇｒｏｕｐｅ ｌｅｓ ｍｅｉｌｌｅｕｒｓ
ｃｏｎｔｅｓ ｆａｎｔａｓｔｉｑｕｅｓ， ｐｒｅ＇ｓｅｎｔｅ＇ｓ ａｖｅｃ ｕｎｅ ｎｏｔｉｃｅ ｓｕｒ
ｌｕｖｒｅ ｅｔ ｓｏｎ ａｕｔｅｕｒ， ｔｉｒｅ＇ｓ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｍｅｎｔ ｄｅｓ
Ｃｈｒｏｎｉｑｕｅｓ ｄｅ ｌａｍｏｕｒ （Ｆｅｎｇ Ｍｅｎｇｌｏｎｇ， ｆｉｎ ｄｅ ｌａ
ｄｙｎａｓｔｉｅ ｄｅｓ Ｍｉｎｇ， １５７３—１６４４）， ｄｅ Ｆｅｎêｔｒｅ ａｕｘ
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ｌｕｃｉｏｌｅｓ ｅｔ ｈｅｒｂｅｓ ｅｘｏｔｉｑｕｅｓ（Ｃｈａｎｇｂａｉ Ｈａｏｇｅｚｉ，ｍｉｌｉｅｕ
ｄｅ ｌａ ｄｙｎａｓｔｉｅ ｄｅｓ Ｑｉｎｇ，１７３６—１８３９） ｅｔ ｄｅｓ Ｃｏｎｔｅｓ
ｆａｎｔａｓｔｉｑｕｅｓ ｄｕ ｐａｖｉｌｌｏｎ ｄｅ ｓｅ＇ｊｏｕｒ  Ｓｈａｎｇｈａｉ（Ｗａｎｇ
Ｔａｏ，ｆｉｎ ｄｅ ｌａ ｄｙｎａｓｔｉｅ ｄｅｓ Ｑｉｎｇ，１８４０—１９１１）．

Ｌｅ ｍｉｒｏｉｒ ｍａｇｉｑｕｅ ｄｅ ｌａｍｏｕｒ ｅ＇ｖｏｑｕｅ ｌａ ｑｕêｔｅ ｄｅ
ｌｉｂｅｒｔｅ＇ ｉｎｄｉｖｉｄｕｅｌｌｅ ｄｅｓ ｈｅ＇ｒｏｓ ｄｏｎｔ ｌａ ｐｅｒｓｏｎｎａｌｉｔｅ＇ ｅｓｔ
ｅ＇ｔｏｕｆｆｅ＇ｅ ｐａｒ ｌａ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ，ｓｏｕｓ ｌｅｓ Ｍｉｎｇ ｅｔ ｌｅｓ Ｑｉｎｇ，ｌｅｓ
ｄｅｕｘ ｄｙｎａｓｔｉｅｓ ｆｅ＇ｏｄａｌｅｓ ｌｅｓ ｐｌｕｓ ｏｂｓｃｕｒａｎｔｉｓｔｅｓ ｄｅ ｌａ
Ｃｈｉｎｅ． Ｃｏｎｔｒａｉｒｅｍｅｎｔ  ｌｏｐｉｎｉｏｎ ｒｅｕｅ ｅｎ Ｏｃｃｉｄｅｎｔ，ｉｌｓ
ｒｅｃｈｅｒｃｈｅｎｔ ｌｅｕｒ ｐｌｅｉｎ ｅ＇ｐａｎｏｕｉｓｓｅｍｅｎｔ  ｔｒａｖｅｒｓ ｄｅｓ
ｃｏｎｔｅｓ ｆａｎｔａｓｔｉｑｕｅｓ，ｄａｐｐａｒｅｎｃｅ ｎａｖｅ ｍａｔｒｉｓｅ＇ｅ，ｑｕｉ
ｆｅｒｏｎｔ ｄｅ＇ｃｏｕｖｒｉｒ ａｕ ｌｅｃｔｅｕｒ ｕｎｅ ｐｅ＇ｒｉｏｄｅ ｄｅ
ｂｏｕｉｌｌｏｎｎｅｍｅｎｔ ｓｏｃｉａｌ ｑｕｉ ｔｒａｄｕｉｔ ｕｎｅ ａｓｐｉｒａｔｉｏｎ ｇｅ＇ｎｅ＇ｒａｌｅ
 ｐｌｕｓ ｄｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌｌｅ． Ｐｏｕｒ ｓｅ ｄｅ＇ｇａｇｅｒ
ｄｅ＇ｆｉｎｉｔｉｖｅｍｅｎｔ ｄｅ ｌｅｕｒ ａｓｓｅｒｖｉｓｓｅｍｅｎｔ ｐａｒ ｌｏｒｄｒｅ ｅ＇ｔａｂｌｉ，
ｌｅｓ ｈｅ＇ｒｏｓ ｎｈｅ＇ｓｉｔｅｎｔ ｐａｓ  ｆｒａｎｃｈｉｒ ｌｅｓ ｆｒｏｎｔｉèｒｅｓ， ｌａ
ｄｅ＇ｃｏｕｖｅｒｔｅ ｄｕｎｅ ｖｉｅ ｍｅｉｌｌｅｕｒｅ． Ｌｅ ｌｅｃｔｅｕｒ ｄａｕｊｏｕｒｄｈｕｉ
ａｕｒａｉｔ ｉｎｔｅ＇ｒêｔ， ｓｏｎ ｔｏｕｒ， ｐｏｌｉｒ ｌｅ ｍｉｒｏｉｒ ｄｅ ｌＨｉｓｔｏｉｒｅ
ｐｏｕｒ ｑｕｅ ｌｅ ｄｅｒｎｉｅｒ ｐｕｉｓｓｅ ｍｉｅｕｘ ｒｅｆｌｅ＇ｔｅｒ ｔｏｕｔｅ ｌａ
ｍｕｌｔｉｐｌｉｃｉｔｅ＇ ｄｅ ｌａ ｖｉｅ ｓｏｃｉａｌｅ ｄａｎｓ ｌａ Ｃｈｉｎｅ
ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｉｎｅ．

Ｄｕ ｐｏｉｎｔ ｄｅ ｖｕｅ ｄｅ ｌｈｉｓｔｏｉｒｅ ｌｉｔｔｅ＇ｒａｉｒｅ，ｌｅ ｃｏｎｔｅ ｅ＇ｃｒｉｔ
ｅｎ ｃｈｉｎｏｉｓ ｃｌａｓｓｉｑｕｅ ｃｏｎｓｔｉｔｕｅ ｕｎｅ ｐａｓｓｅｒｅｌｌｅ ｅｎｔｒｅ ｌｅ
ｒｏｍａｎ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｎｅｌ ｅｔ ｌｅ ｒｏｍａｎ ｍｏｄｅｒｎｅ，  ｃｅｔｔｅ
ｄｉｆｆｅ＇ｒｅｎｃｅ ｐｒèｓ ｑｕｅ ｌｅ ｃｏｎｔｅ ｃｌａｓｓｉｑｕｅ ｕｔｉｌｉｓａｉｔ ｕｎ ｌａｎｇａｇｅ
ｐｌｕｓ ｃｏｎｃｉｓ，ｐｌｕｓ ｉｍａｇｅ＇ ｑｕｅ ｌｅ ｃｈｉｎｏｉｓ ｖｕｌｇａｉｒｅ． Ｃｉｔｏｎｓ
ｃｏｍｍｅ ｅｘｅｍｐｌｅ Ｌｌｅ ａｕｘ ｆｌｅｕｒｓ ｖｏｌａｎｔｅｓ ：
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Ｓｈｅｎ Ｙｉ ｓｅ ｒａｐｐｒｏｃｈａ ａｖｅｃ ｃｕｒｉｏｓｉｔｅ＇ ｄｅ ｃｅｔｔｅ ｌｅ ｅｔ
ｍｉｔ ｌｅ ｐｉｅｄ ｓｕｒ ｔｅｒｒｅ． Ｓｅ ｄｉｒｉｇｅａｎｔ ｖｅｒｓ ｌｏｕｅｓｔ， ｉｌ
ｐｅ＇ｎｅ＇ｔｒａ ｄａｎｓ ｕｎｅ ｇｏｒｇｅ ｐｏｕｒ ｓｅ ｒｅｔｒｏｕｖｅｒ ｓｕｒ ｕｎｅ ｖａｓｔｅ
ｅ＇ｔｅｎｄｕｅ ｐｌａｎｅ， ｓａｎｓ ｒｏｃｈｅｒｓ． Ｄｅｓ ｓｅｎｔｉｅｒｓ ｅ＇ｔａｉｅｎｔ
ｊｏｎｃｈｅ＇ｓ ｄｅ ｆｌｅｕｒｓ ｃｏｍｍｅ ｕｎ ｔａｐｉｓ ｅ＇ｐａｉｓ ｑｕｉｌ ｐｉｅ＇ｔｉｎａｉｔ．
Ｃｅｓ ｆｌｅｕｒｓ ｍｏｌｌｅｓ ｅｔ ｇｌｉｓｓａｎｔｅｓ ｌｅｎｉｖｒａｉｅｎｔ ｄｅ ｌｅｕｒｓ
ｐａｒｆｕｍｓ ｅｘｔｒêｍｅｍｅｎｔ ｅｘｃｉｔａｎｔｓ． Ｔｏｕｔ ａｕｔｏｕｒ ｄｅ ｌｕｉ，ｄｅ
ｇｒａｎｄｓ ａｒｂｒｅｓ ｐｏｒｔａｉｅｎｔ ａｕｓｓｉ ｄｅｓ ｆｌｅｕｒｓ，ｄｅ ｔｏｕｔｅｓ ｌｅｓ
ｃｏｕｌｅｕｒｓ，ｃｌａｉｒｅｓ ｅｔ ｌｕｍｉｎｅｕｓｅｓ，ｅｘｈａｌａｎｔ ｕｎ ｐａｒｆｕｍ
ｐｌｕｓ ｆｏｒｔ ｑｕｅ ｃｅｌｕｉ ｄｅｓ ｐｒｕｎｅｓ ｄｕ ｍｏｎｔ Ｙｕ． Ｄｅｓ ｆｌｅｕｒｓ
ｔｏｍｂａｉｅｎｔ ｅｎ ｐｌｕｉｅ，ｄａｕｔｒｅｓ ｖｏｌｔｉｇｅａｉｅｎｔ ｄａｎｓ ｌｅｓ ａｉｒｓ，
ｅｎｔｒｅ ｌｅｓ ａｒｂｒｅｓ． Ｍêｌｅ＇ｓ ａｕｘ ｆｌｅｕｒｓ ｅ＇ｐａｎｏｕｉｅｓ， ｄｅｓ
ｂｏｕｒｇｅｏｎｓ ｓｏｕｖｒａｉｅｎｔ  ｐｅｉｎｅ，ｓｉ ｂｉｅｎ ｑｕｅ ｃｅｓ ａｒｂｒｅｓ
ｒｅｓｔａｉｅｎｔ ｔｏｕｔ ｌｅ ｔｅｍｐｓ ｅｎ ｆｌｅｕｒｓ． ． ．

Ｖｏｉｌ ｕｎｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｐｉｔｔｏｒｅｓｑｕｅ． Ｔｏｕｒｎｅ＇ ｅｎ ｃｈｉｎｏｉｓ
ｍｏｄｅｒｎｅ，ｏｎ ａｕｒａｉｔ ｄｕ ｍａｌ  ｅ＇ｖｉｔｅｒ ｌａ ｌｏｕｒｄｅｕｒ ｄｅｓ
ｐｈｒａｓｅｓ．

Ｓｈｅｎ Ｄａｌｉ
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书书书

ＩＶ Ｖ

目摇录 Ｔａｂｌｅ ｄｅｓ ｍａｔｉèｒｅｓ

情摇史 Ｌｅｓ ｃｈｒｏｎｉｑｕｅｓ ｄｅ ｌａｍｏｕｒ

Ｐｒｅ＇ｓｅｎｔａｔｉｏｎ ２………………………………………

韦固 ５…………………………………………… Ｗｅｉ Ｇｕ，ｏｕ ｌａｕｂｅｒｇｅ ｄｅｓ ｕｎｉｏｎｓ ｐｒｅ＇ｄｅｓｔｉｎｅ＇ｅｓ

７

…

…………………………………………………

金山妇人 １３……………………………………… Ｌａ ｎｏｙｅ＇ｅ ｄｕ ｍｏｎｔ ｄＯｒ １４…………………………

许俊 １８…………………………………………… Ｘｕ Ｊｕｎ，ｌａｍｏｕｒ ｃｈｅｖａｌｅｒｅｓｑｕｅ ２０………………

地祗 ２８…………………………………………… Ｌａ ｄｅ＇ｅｓｓｅ ｄｅ ｌｅｍｐｉｒｅ ｄｅｓ Ｏｍｂｒｅｓ ３０……………

高娃 ３６…………………………………………… Ｇａｏ Ｗａ，ｌａｍｏｕｒ ｈｅ＇ｒｏｑｕｅ ３７……………………

桂花仙子 ４０……………………………………… Ｌａ ｆｅ＇ｅ ａｕｘ ｆｌｅｕｒｓ ｄｅ ｌａｕｒｉｅｒ ４１……………………

崔护 ４５…………………………………………… Ｃｕｉ Ｈｕ ｅｔ ｌａ ｊｅｕｎｅ ｆｉｌｌｅ ａｕｘ ｆｌｅｕｒｓ ｄｅ ｐêｃｈｅｒ

４６

……

…………………………………………………

萤窗异草 Ｆｅｎêｔｒｅ ａｕｘ ｌｕｃｉｏｌｅｓ ｅｔ ｈｅｒｂｅｓ ｅｘｏｔｉｑｕｅｓ

Ｐｒｅ＇ｓｅｎｔａｔｉｏｎ ５２……………………………………

蕊仙 ５４…………………………………………… Ｌａ ｆｅ＇ｅ ｄｕ ｐｉｓｔｉｌ ５６…………………………………

子都 ６１…………………………………………… Ｚｉ Ｄｕ ６３……………………………………………

落花岛 ６７………………………………………… Ｌｌｅ ａｕｘ ｆｌｅｕｒｓ ｖｏｌａｎｔｅｓ ７１………………………

住住 ７８…………………………………………… Ｚｈｕｚｈｕ ｌａ ｒｅｎａｒｄｅ ８４………………………………



ＶＩ ＶＩＩ

凇隐漫录 Ｃｏｎｔｅｓ ｆａｎｔａｓｔｉｑｕｅｓ ｄｕ ｐａｖｉｌｌｏｎ

ｄｅ ｓｅ＇ｊｏｕｒ  Ｓｈａｎｇｈａｉ

Ｐｒｅ＇ｓｅｎｔａｔｉｏｎ ９８……………………………………

仙人岛 １０１……………………………………… Ｌｌｅ ａｕｘ ｉｍｍｏｒｔｅｌｓ １０６……………………………

三梦桥 １１７……………………………………… Ｌｅ ｐｏｎｔ ｄｅｓ ｔｒｏｉｓ ｒêｖｅｓ １２２………………………

许玉林匕首 １３１………………………………… Ｌｅ ｐｏｉｇｎａｒｄ ｄｅ ｌｕｍｉèｒｅ １３５………………………

李韵兰 １４４……………………………………… Ｈｉｓｔｏｉｒｅ ｄｅ Ｌｉ Ｙｕｎｌａｎ １４９…………………………

小云轶事 １６１…………………………………… Ｌａ ｃｏｕｒｔｉｓａｎｅ Ｘｉａｏｙｕｎ １６５…………………………
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书书书

Ｐｒｅ＇ｓｅｎｔａｔｉｏｎ

Ｌｅｓ ｑｕｅｌｑｕｅｓ ｎｏｕｖｅｌｌｅｓ ｃｉｊｏｉｎｔｅｓ ｓｏｎｔ ｅｘｔｒａｉｔｅｓ
ｄｕｎｅ ｕｖｒｅ ｄｅ Ｆｅｎｇ Ｍｅｎｇｌｏｎｇ，ｈｏｍｍｅ ｄｅ ｌｅｔｔｒｅｓ ｄｅ ｌａ
ｄｙｎａｓｔｉｅ ｄｅｓ Ｍｉｎｇ，ｃｏｎｎｕｅ ｓｏｕｓ ｐｌｕｓｉｅｕｒｓ ｔｉｔｒｅｓ ：Ｌｅｓ
ｃｈｒｏｎｉｑｕｅｓ ｄｅ ｌａｍｏｕｒ，ｏｕ Ｌｈｉｓｔｏｉｒｅ ｔｈｅ＇ｍａｔｉｑｕｅ ｄｕ
ｓｅｎｔｉｍｅｎｔ ａｍｏｕｒｅｕｘ，ｏｕ ｅｎｃｏｒｅ Ｌｅ ｍｉｒｏｉｒ ｄｅ ｌｕｎｉｖｅｒｓ
ａｍｏｕｒｅｕｘ．

Ｆｅｎｇ Ｍｅｎｇｌｏｎｇ ｅｓｔ ｎｅ＇ ｅｎ １５７４ ｄａｎｓ ｌｅ Ｊｉａｎｇｓｕ，
ｐｒｅ＇ｃｉｓｅ＇ｍｅｎｔ ｄａｎｓ ｌａ ｓｏｕｓｐｒｅ＇ｆｅｃｔｕｒｅ ｄｅ Ｃｈａｎｇｚｈｏｕ． Ｉｌ
ｅ＇ｔａｉｔ ｄｕｎｅ ｆａｍｉｌｌｅ ｄａｒｔｉｓｔｅｓ． Ａｖｅｃ ｓｅｓ ｆｒèｒｅｓ， ｌｕｎ
ｐｅｉｎｔｒｅ，ｌａｕｔｒｅ ｐｏèｔｅ，ｉｌｓ ｓｅｒｏｎｔ ｄｅ＇ｓｉｇｎｅ＇ｓ ｃｏｍｍｅ 爯 ｌｅｓ
ｔｒｏｉｓ ｆｒèｒｅｓ Ｆｅｎｇ ｄｕ ｐａｙｓ ｄｅ Ｗｕ（ａｕｔｒｅ ａｐｐｅｌｌａｔｉｏｎ ｄｅ
Ｓｕｚｈｏｕ）爲 ．

Ａｕ ｔｏｔａｌ，ｏｎ ｌｕｉ ａｔｔｒｉｂｕｅ ｕｎｅ ｓｏｉｘａｎｔａｉｎｅ ｄｕｖｒｅｓ，
ｌａ ｐｌｕｐａｒｔ ｄｅ ｃｏｍｐｉｌａｔｉｏｎ ｏｕ ｄｅ ｒｅｍａｎｉｅｍｅｎｔ． Ｌｅｓ ｐｌｕｓ
ｃｏｎｎｕｅｓ ｓｏｎｔ Ｓａｎ Ｙａｎ（Ｌｅｓ ｔｒｏｉｓ ｐａｒｏｌｅｓ）：Ｐａｒｏｌｅｓ
ｐｅ＇ｎｅ＇ｔｒａｎｔｅｓ ｐｏｕｒ ｍｅｔｔｒｅ ｌｅ ｍｏｎｄｅ ｅｎ ｇａｒｄｅ，Ｐａｒｏｌｅｓ
ｅ＇ｃｌａｉｒａｎｔｅｓ ｐｏｕｒ ｅ＇ｄｉｆｉｅｒ ｌｅ ｍｏｎｄｅ ｅｔ Ｐａｒｏｌｅｓ ｅ＇ｔｅｒｎｅｌｌｅｓ
ｐｏｕｒ ｅ＇ｖｅｉｌｌｅｒ ｌｅ ｍｏｎｄｅ． Ｄｅ ｌａｖｉｓ ｄｅｓ ｓｐｅ＇ｃｉａｌｉｓｔｅｓ，ｃｅｓ
Ｓａｎ Ｙａｎ ｓｏｎｔ ｒｅｍａｒｑｕａｂｌｅｓ  ｐｌｕｓｉｅｕｒｓ ｔｉｔｒｅｓ ：ｐａｒ ｌａ
ｑｕａｌｉｔｅ＇ ｄｕ ｃｏｌｌａｔｉｏｎｎｅｍｅｎｔ ｅｔ ｄｅｓ ｃｏｍｍｅｎｔａｉｒｅｓ， ｅｔ
ｐａｒｃｅ ｑｕｉｌｓ ｍａｒｑｕｅｎｔ ｌａｖèｎｅｍｅｎｔ ｄｕｎｅ ｌｉｔｔｅ＇ｒａｔｕｒｅ ｄｅ
ｇｅｎｒｅ ｅｎ ｌａｎｇｕｅ 爯 ｖｕｌｇａｉｒｅ 爲（ｄａｎｓ ｌａｃｃｅｐｔｉｏｎ ｇｅ＇ｎｅ＇ｒｉｑｕｅ
ｄｕ ｔｅｒｍｅ）．

Ｃｅｓｔ ｕｎｅ ｄｅｓ ｍａｒｑｕｅｓ ｐｒｏｐｒｅｓ ｄｅ Ｆｅｎｇ Ｍｅｎｇｌｏｎｇ． Ｉｌ
ｓｅ ｓｅｒａｉｔ ｆａｉｔ ｃｏｎｎａｔｒｅ ｐａｒ ｕｎ ｒｅｃｕｅｉｌ ａｕ ｐａｒｆｕｍ

１



ｄｉｒｒｅ＇ｖｅ＇ｒｅｎｃｅ ｄｅ ｔｒｏｉｓ ｃｅｎｔｓ ｃｈａｎｓｏｎｓ ｄａｍｏｕｒ （Ｇｕａ
Ｚｈｉｅｒ）． Ｉｌ ｐｕｂｌｉｅｒａ ｐｌｕｓ ｔａｒｄ ｔｒｏｉｓ ｃｅｎｔ ｑｕａｔｒｅｖｉｎｇｔｓ
ｃｈａｎｓｏｎｓ ｐｏｐｕｌａｉｒｅｓ ｄｏｎｔ ｉｌ ａｖａｉｔ ｔｔ ｃｏｍｍｅｎｃｅ＇ ｌａ
ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ（Ｓｈａｎｇｅ）．

Ｌｅｓ ｃｈｒｏｎｉｑｕｅｓ ｄｅ ｌａｍｏｕｒ ｓｏｎｔ ｕｎｅ ｕｖｒｅ ｄｅ ｔａｉｌｌｅ
ｄｅ Ｆｅｎｇ Ｍｅｎｇｌｏｎｇ ： ｒｅｃｕｅｉｌ，ａｕ ｔｏｔａｌ，ｄｅ ｈｕｉｔ ｃｅｎｔ
ｓｏｉｘａｎｔｅ ｎｏｕｖｅｌｌｅｓ ｃｌａｓｓｅ＇ｅｓ ｅｎ ｖｉｎｇｔｑｕａｔｒｅ ｃｈａｐｉｔｒｅｓ
ｔｈｅ＇ｍａｔｉｑｕｅｓ ： ｌａ ｆｉｄｅ＇ｌｉｔｅ＇， ｌａｄｕｌｔèｒｅ， ｌａｍｏｕｒ
ｃｈｅｖａｌｅｒｅｓｑｕｅ， ｌａｍｏｕｒ ｈｅ＇ｒｏｑｕｅ， ｌａｍｏｕｒ ｐａｒ
ｅｎｔｒｅｍｉｓｅ， ｌａｍｏｕｒ ｃｏｍｍｅ ｒｅ＇ｃｏｍｐｅｎｓｅ， ｌａｍｏｕｒ
ｐｒｅ＇ｄｅｓｔｉｎｅ＇，ｌａｍｏｕｒ ｄｅｓ ｓｏｒｃｉèｒｅｓ， ｌａｍｏｕｒ ｅｎ ｈｅｒｂｅ，
ｌａｍｏｕｒ ｐａｒ ｃｏｍｍｕｎｉｏｎ ｄｅｓ ｍｅｓ， ｌａｍｏｕｒ ｏｂｓｃèｎｅ，
ｌａｍｏｕｒ ｕｎｉｖｅｒｓｅｌ，ｅｔｃ．

Ｃｅｔｔｅ ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｔｈｅ＇ｍａｔｉｑｕｅ ｔｅ＇ｍｏｉｇｎｅ ｄｕ ｓｏｕｃｉ ｄｅ
ｌａｕｔｅｕｒ ｄｉｎｓｔｒｕｉｒｅ ｓｏｎ ｐｕｂｌｉｃ ：ｃｉｔａｄｉｎｓ，ｐｅｔｉｔｓ ｃｏｍ
ｍｅｒａｎｔｓ，ａｒｔｉｓａｎｓ． Ｉｌ ｓａｇｉｓｓａｉｔ ｄｈｉｓｔｏｉｒｅｓ ｑｕｉ ｃｉｒｃｕｌａｉｅｎｔ
ｏｒａｌｅｍｅｎｔ， ｅｔ ｑｕｅ ｌｅ＇ｃｒｉｖａｉｎ ｒｏｍａｎｃｅ ｐｅｕｔêｔｒｅ
ｄａｖａｎｔａｇｅ，ｍａｉｓ ａｕｘｑｕｅｌｌｅｓ，ｓｕｒｔｏｕｔ，ｉｌ ｃｏｎｆèｒｅ ｕｎ ｓｔａｔｕｔ
爯 ｌｉｔｔｅ＇ｒａｉｒｅ 爲，ａｖｅｃ ｕｎｅ ｄｏｕｂｌｅ ｆｏｎｃｔｉｏｎ ｄｅ ｄｉｓｔｒａｃｔｉｏｎ ｅｔ
ｍｏｒａｌｉｓａｔｒｉｃｅ．

Ｌｅｓ ｈｉｓｔｏｉｒｅｓ ｃｈｉｎｏｉｓｅｓ ｓｏｎｔ ｄｏｒｄｉｎａｉｒｅ ｔｒèｓ
ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｖｅｓ，（． ． ．） ｅｌｌｅｓ ｒｅｎｆｅｒｍｅｎｔ ｄｅｓ ｍａｘｉｍｅｓ
ｐｒｏｐｒｅｓ  ｒｅ＇ｆｏｒｍｅｒ ｌｅｓ ｍｕｒｓ ｅｔ（． ． ．） ｅｌｌｅｓ ｐｏｒｔｅｎｔ
ｐｒｅｓｑｕｅ ｔｏｕｊｏｕｒｓ  ｌａ ｐｒａｔｉｑｕｅ ｄｅ ｑｕｅｌｑｕｅ ｖｅｒｔｕ． （Ｄｕ
Ｈａｌｄｅ）

Ｄａｎｓ ｓａ ｐｒｅ＇ｆａｃｅ，Ｆｅｎｇ Ｍｅｎｇｌｏｎｇ ｓｏｕｖｒｅ ａｉｎｓｉ ｄｅ
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ｓｏｎ ｐｒｏｊｅｔ ：Ｔｏｕｔ ｅｓｔ ｉｎｓｉｇｎｉｆｉａｎｔ ｅｔ ｖｉｄｅ，ｓｅｕｌ ｌａｍｏｕｒ
ｅｓｔ ｖｒａｉ． Ａｖｅｃ ｌａｍｏｕｒ，ｌｅｓ ｅ＇ｔｒａｎｇｅｒｓ ｓｅ ｒａｐｐｒｏｃｈｅｎｔ．
Ｓａｎｓ ａｍｏｕｒ，ｌｅｓ ｐｒｏｃｈｅｓ ｓｅ＇ｌｏｉｇｎｅｎｔ． Ｊｅ ｐｒｅ＇ｃｏｎｉｓｅ ｉｃｉ
ｕｎｅ ｅ＇ｄｕｃａｔｉｏｎ ｐａｒ ｌａｍｏｕｒ ｅｔ ｅｓｐèｒｅ ａｉｎｓｉ ａｔｔｉｒｅｒ
ｌａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｄｕ ｍｏｎｄｅ．

? ｌｅ＇ｐｏｑｕｅ ｄｅ Ｆｅｎｇ Ｍｅｎｇｌｏｎｇ，ｌｅ＇ｄｕｃａｔｉｏｎ ｎｅ＇ｔａｉｔ
ｆｏｎｄｅ＇ｅ ｑｕｅ ｓｕｒ ｄｅｓ ｄｏｇｍｅｓ． Ｉｌ ｎｅ＇ｔａｉｔ ｄｅ ｐｏｅ＇ｓｉｅ ｑｕｅ
ｊｕｓｑｕａｕｘ Ｔａｎｇ（Ｘèｍｅ ｓｉèｃｌｅ），ｅｔ ｄｅ ｐｒｏｓｅ ｑｕｅ ｊｕｓｑｕａｕｘ
Ｑｉｎ ｅｔ Ｈａｎ（ＩＩèｍｅ ｓｉèｃｌｅ ａｖａｎｔ Ｊ． Ｃ．）：ｌｅ ｒｅｓｔｅ ｎｅ＇ｔａｉｔ
ｑｕｅ ｄｅ＇ｐｅ＇ｒｉｓｓｅｍｅｎｔ ｄｅ ｌａ ｌａｎｇｕｅ． Ａｕｓｓｉ，ｌｅｓ ｔｒａｖａｕｘ ｄｅ
Ｆｅｎｇ Ｍｅｎｇｌｏｎｇ ｖｏｎｔｉｌｓ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｒ ｅｎ ｐｒｏｆｏｎｄｅｕｒ ｌａ
ｌｉｔｔｅ＇ｒａｔｕｒｅ ｃｈｉｎｏｉｓｅ，ｅｔ ｅｎ ｍａｒｑｕｅｒ ｌｈｉｓｔｏｉｒｅ． Ｄｅ＇ｓｏｒｍａｉｓ，
ｌｅ ｒｏｍａｎ ｅｎ ｌａｎｇｕｅ ｖｅｒｎａｃｕｌａｉｒｅ ｊｏｕｅ ｕｎ ｒｌｅ ｒｅｃｏｎｎｕ，
ｐａｒｃｅ ｑｕｉｌ ｒｅ＇ｇｅ＇ｎèｒｅ ｔｏｕｔｅ ｌａ ｌｉｔｔｅ＇ｒａｔｕｒｅ．

Ｌｅｓ ｃｈｒｏｎｉｑｕｅｓ ｄｅ ｌａｍｏｕｒ ｓｏｎｔ ｐｏｒｔｅｕｓｅｓ ｄｕｎ
ｄｏｕｂｌｅ ｃａｒａｃｔèｒｅ． Ｃｅｓｔ ｕｎｅ ｃｏｍｐｉｌａｔｉｏｎ ｅ＇ｒｕｄｉｔｅ，ｕｎｅ
ａｎｔｈｏｌｏｇｉｅ ｄｅ ｌａｍｏｕｒ  ｔｒａｖｅｒｓ ｌａ ｌｉｔｔｅ＇ｒａｔｕｒｅ． Ｐｏｕｒ
ｌａｍｏｕｒ ａｄｕｌｔèｒｅ，ｏｎ ｒｅｔｒｏｕｖｅ ｄｅｓ ｒｅ＇ｃｉｔｓ ｒｅｍｏｎｔａｎｔ ａｕｘ
Ｚｈｏｕ ｄｅ ｌＥｓｔ（Ｄｏｎｇｚｈｏｕ Ｌｉｅｇｕｏ）． Ｄａｕｔｒｅ ｐａｒｔ，ｌａｕｔｅｕｒ
ｓｅｓｔ ａｐｐｕｙｅ＇ ｓｕｒ ｌｅｓ ｃｏｎｔｅｕｒｓ ｅｔ ｃｏｌｐｏｒｔｅｕｒｓ ｄｅ ｌａ ｐｅ＇ｒｉｏｄｅ
ｄｅｓ Ｍｉｎｇ． Ｄｏù ｃｅ ｐａｓｓａｇｅ ｄｕ Ｗｅｎｙａｎ（ｌａｎｇｕｅ ｌｉｔｔｅ＇ｒａｉｒｅ
ｆｉｇｅ＇ｅ）ａｕ Ｂａｉｈｕａ（ｌａｎｇｕｅ 爯 ｖｕｌｇａｉｒｅ 爲 ｏｕ 爯 ｐｏｐｕｌａｉｒｅ 爲）．

Ｉｌ ｅｓｔ，ｅｎｆｉｎ，ｕｎ ａｕｔｒｅ ａｓｐｅｃｔ ｄｕ ｐｒｏｊｅｔ ｄｅ Ｆｅｎｇ
Ｍｅｎｇｌｏｎｇ ： ｔｒａｖｅｒｓ ｃｅｓ ｈｉｓｔｏｉｒｅｓ ｄａｍｏｕｒ ｄｅ ｒｅｖｅｎａｎｔｓ，
ｄｅ ｆｅ＇ｅｓ，ｄｅ ｍｏｒｔｅｌｓ ｓｅｎｔｉｍｅｎｔａｕｘ，ａｕｘｑｕｅｌｌｅｓ ｉｌ ｄｏｎｎｅ
ｄｅｓ ｃｏｕｌｅｕｒｓ ｇｒｃｅ  ｄｅｓ ｄｅ＇ｔａｉｌｓ ｑｕｉ ｌｅｓ ｒｅｎｄｅｎｔ ｐｌｕｓ
ａｎｉｍｅ＇ｅｓ ａｕｓｓｉ，ｃｅｓｔ ｌａ ｓｏｃｉｅ＇ｔｅ＇ ｄｅ ｓｏｎ ｔｅｍｐｓ ｑｕｉｌ ｄｅ＇ｐｅｉｎｔ
ｅｔ ｃｒｉｔｉｑｕｅ． Ｉｌ ｆｕｓｔｉｇｅ ｌａ ｖｉｏｌｅｎｃｅ ｅｔ ｌａｂａｎｄｏｎ ｄｅｓ
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ｍｕｒｓ，ｃｉｖｉｌｅｓ ｅｔ ｐｏｌｉｔｉｑｕｅｓ． Ｉｌ ｃｈｅｒｃｈｅ  ｒｅｎｄｒｅ ｐｌｕｓ
ａｔｔｒａｙａｎｔｓ ｌｅｓ ｓｅｎｔｉｍｅｎｔｓ ｎｏｂｌｅｓ，ａｉｎｓｉ ｑｕｅ ｌａｓｐｉｒａｔｉｏｎ 
ｌａｍｏｕｒ ｅｔ ａｕ ｂｏｎｈｅｕｒ．
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韦　 固

杜陵韦固，少孤，思早娶妇，多歧，求婚不成。贞观
二年，将游清河。旅次宋城南店，客有以前清河司马潘
昉女为议者，来日期于店西龙兴寺门。固以求之意切，
且往焉。斜月尚明，有老人倚巾囊，坐于阶上，向月简
书。觇之，不识其字。固问曰：“老父所寻者何书？固
少小苦学，字书无不识者；西国梵字，亦能读之。惟此
书，目所未觌，如何？”老人笑曰：“此非世间书，君何得
见？”固曰：“然则何书也？”曰：“幽冥之书。”固曰：“幽
冥之人，何以到此？”曰：“君行自早，非某不当来也。凡
幽吏皆主生人之事，可不行其中乎？今道途之行，人鬼
各半。自不辨耳。”固曰：“然则君何主？”曰：“天下之
婚牍耳。”固喜曰：“固少孤，常愿早娶，以广后嗣。尔来
十年，多方求之，竟不遂意。今者，人有期此，与议潘司
马女，可以成乎？”曰：“未也。君妇适三岁矣。年十七，
当入君门。”固问：“囊中何物？”曰：“赤绳子耳，以系夫
妇之足，虽仇敌之家，贵贱悬隔，天涯从宦，吴楚异乡，
此绳一系，终不可逭。君之脚已系于彼矣。他求何
益？”曰：“固妻安在？其妻何为？”曰：“此店北，卖菜家
妪女耳。”固曰：“可见乎？”曰：“妪陈姓，常抱之来，卖
菜于是。能随我行，当示君。”及明，所期不至，老人卷
书揭囊而行。固逐之。入米市，有眇妪，抱三岁女来，
敝陋亦甚。老人指曰：“此君之妻也。”固怒曰：“杀之可
乎？”老人曰：“此人命当食大禄，因子而食邑，庸可杀
乎？”老人遂隐。固磨一小刀，付其奴曰：“汝素干事，能
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为我杀彼女，赐汝万钱。”奴曰：“诺。”明日，袖刀入菜肆
中，于众中刺之而走。一市纠扰，奔走获免。问奴曰：
“所刺中否？”曰：“初刺其心，不幸才中眉间。”尔后求
婚，终不遂。

又十四年，以父荫参相州军，刺史王泰俾摄司户
掾，专鞫狱，以为能，因妻以女，可年十六七，容色华丽。
固称惬之极。然其眉间常贴一花钿，虽沐浴闲处，未尝
暂去。岁余，固逼问之。妻潸然曰：“妾郡守之犹子也，
非其女也。畴昔父曾宰宋城，终其官。时妾在襁褓，母
兄次殁。惟一庄在宋城南，与乳母陈氏居。去店近，鬻
蔬以给朝夕。陈氏怜，不忍暂弃。三岁时，抱行市中，
为狂贼所刺，刀痕尚在，故以花子覆之。七八年间，叔
从事卢龙，遂得在左右，以为女嫁君耳。”固曰：“陈氏眇
乎？”曰：“然。何以知之？”固曰：“所刺者，固也。”乃
曰：“奇也。”因尽言之，相敬愈极。后生男鲲，为雁门太
守，封太原郡太夫人。知阴?之定，不可变也。宋城宰
闻之，题其店曰“定婚店”。

６此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



Ｗｅｉ Ｇｕ，ｏｕ ｌａｕｂｅｒｇｅ ｄｅｓ
ｕｎｉｏｎｓ ｐｒｅ＇ｄｅｓｔｉｎｅ＇ｅｓ

　 　 Ｌｅ ｌｅｔｔｒｅ＇ Ｗｅｉ Ｇｕ，ｄｅ Ｄｕｌｉｎｇ①，ａｖａｉｔ ｅ＇ｔｅ＇ ｔｒèｓ ｔｔ
ｏｒｐｈｅｌｉｎ ｄｅ ｐèｒｅ．

Ｉｌ ｌｕｉ ｆａｌｌｕｔ ｄｏｎｃ ｓａｎｓ ｔａｒｄｅｒ ｓｏｎｇｅｒ  ｓｅ ｍａｒｉｅｒ，ａｆｉｎ
ｄｅ ｐｅｒｐｅ＇ｔｕｅｒ ｌａ ｌｉｇｎｅ＇ｅ． Ｍａｉｓ ｔｏｕｔｅｓ ｓｅｓ ｔｅｎｔａｔｉｖｅｓ
ｅ＇ｃｈｏｕèｒｅｎｔ．

Ｅｎ ｌａｎ ｄｅｕｘ ｄｕ ｒèｇｎｅ Ｚｈｅｎｇｕａｎ②，ｉｌ ｐａｒｔｉｔ ｐｏｕｒ
ａｆｆａｉｒｅｓ  ｄｅｓｔｉｎａｔｉｏｎ ｄｅ Ｑｉｎｇｈｅ． Ｉｌ ｆｉｔ ｈａｌｔｅ  ｍｉ
ｐａｒｃｏｕｒｓ，ｄａｎｓ ｕｎｅ ａｕｂｅｒｇｅ ｉｎｓｔａｌｌｅ＇ｅ  ｌａ ｐｏｒｔｅ ｓｕｄ ｄｅ ｌａ
ｖｉｌｌｅ ｄｅ Ｓｏｎｇｃｈｅｎｇ．

Ｕｎ ｃｌｉｅｎｔ ｐｒｏｐｏｓａ ｓｏｎ ｅｎｔｒｅｍｉｓｅ ｐｏｕｒ ｌｕｉ ｆａｉｒｅ
ｒｅｎｃｏｎｔｒｅｒ ｌａ ｆｉｌｌｅ ｄｅ ｌａｎｃｉｅｎ ｐｒｅ＇ｆｅｔ ｄｅ Ｑｉｎｇｈｅ，ｅｔ ｌｕｉ
ｄｏｎｎａ ｒｅｎｄｅｚｖｏｕｓ ｐｏｕｒ ｌｅ ｌｅｎｄｅｍａｉｎ，ａｕ ｔｅｍｐｌｅ ｄｕ
ｄｒａｇｏｎ，ｓｉｔｕｅ＇  ｌｏｕｅｓｔ ｄｅ ｌａｕｂｅｒｇｅ．

Ｉｍｐａｔｉｅｎｔ，ｌｅ ｊｅｕｎｅ ｌｅｔｔｒｅ＇ ｐａｒｔｉｔ ｂｉｅｎ ａｖａｎｔ ｌａｕｂｅ．
Ｌａ ｌｕｎｅ ｅ＇ｔａｉｔ ｅｎｃｏｒｅ ｈａｕｔ ｄａｎｓ ｌｅ ｃｉｅｌ． Ｓｕｒ ｌｅｓ ｄｅｇｒｅ＇ｓ ｄｕ
ｔｅｍｐｌｅ ｅ＇ｔａｉｔ ａｓｓｉｓ ｕｎ ｖｉｅｉｌｌａｒｄ． Ｕｎ ｃｏｕｄｅ ｐｏｓｅ＇ ｓｕｒ ｕｎ ｓａｃ
ｄｅ ｔｏｉｌｅ，ｉｌ ｆｅｕｉｌｌｅｔａｉｔ ｕｎ ｌｉｖｒｅ．

Ｗｅｉ Ｇｕ ｓａｐｐｒｏｃｈａ，ｅｔ ｆｕｔ ｓｕｒｐｒｉｓ ｄｅ ｃｏｎｓｔａｔｅｒ ｑｕｉｌ
ｎｅ ｐａｒｖｅｎａｉｔ  ｄｅ＇ｃｈｉｆｆｒｅｒ ａｕｃｕｎ ｄｅｓ ｃａｒａｃｔèｒｅｓ． Ｉｌ ｖｏｕｌｕｔ
ｓａｔｉｓｆａｉｒｅ ｓａ ｃｕｒｉｏｓｉｔｅ＇ ：

— Ｑｕｅｌ ｅｓｔ ｃｅ ｌｉｖｒｅ ｑｕｅ ｖｏｕｓ ｌｉｓｅｚ，ｎｏｂｌｅ ｖｉｅｉｌｌａｒｄ ？
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①

②

Ｌｉｅｕｄｉｔ ｄｅ ｌａ ｒｅ＇ｇｉｏｎ ｄｅ Ｘｉａｎ． Ｐｌｕｓｉｅｕｒｓ ｄｙｎａｓｔｉｅｓ，ｄｏｎｔ ｌｅｓ Ｈａｎ ｄｅ
ｌＯｕｅｓｔ ｅｔ ｌｅｓ Ｔａｎｇ，ｆｉｒｅｎｔ ｄｅ Ｘｉａｎ ｌｅｕｒ ｃａｐｉｔａｌｅ．
Ｒèｇｎｅ ｄｅ ｌｅｍｐｅｒｅｕｒ Ｔａｉｚｏｎｇ ：６２７—６４９．



Ｄèｓ ｍｏｎ ｅｎｆａｎｃｅ，ｊｅ ｍｅ ｓｕｉｓ ａｄｏｎｎｅ＇  ｌａ ｌｅｃｔｕｒｅ，ｅｔ ｍｅ
ｓｕｉｓ ａｐｐｌｉｑｕｅ＇  ｌｉｒｅ ｔｏｕｔ ｃｅ ｑｕｉ ｍｅ ｔｏｍｂａｉｔ ｓｏｕｓ ｌａ ｍａｉｎ．
Ｉｌ ｎｙ ａ ｐａｓ ｄｅ ｃａｒａｃｔèｒｅ ｑｕｅ ｊｅ ｎｅ ｃｏｎｎａｉｓｓｅ． Ｍêｍｅ ｌｅ
ｓａｎｓｋｒｉｔ ｍｅｓｔ ｆａｍｉｌｉｅｒ． Ｐｏｕｒｔａｎｔ，ｃｅｕｘ ｑｕｅ ｐｏｒｔｅ ｖｏｔｒｅ
ｌｉｖｒｅ ｍｅ ｓｏｎｔ ｔｏｕｔ  ｆａｉｔ ｅ＇ｔｒａｎｇｅｒｓ．

Ｌｅ ｖｉｅｉｌｌａｒｄ ｒｅ＇ｐｏｎｄｉｔ ｅｎ ｓｏｕｒｉａｎｔ ：
— Ｃｅ ｌｉｖｒｅ ｅｓｔ ｉｎｃｏｎｎｕ ｐａｒｍｉ ｌｅｓ ｍｏｒｔｅｌｓ． Ｉｌ ｅｓｔ ｂｉｅｎ

ｃｅｒｔａｉｎ ｑｕｅ ｖｏｕｓ ｎｅ ｐｏｕｖｅｚ ｐａｓ ｌｅ ｌｉｒｅ．
— Ｐｏｕｖｅｚｖｏｕｓ ａｕ ｍｏｉｎｓ ｍｅ ｄｉｒｅ ｄｅ ｑｕｅｌ ｌｉｖｒｅ ｉｌ

ｓａｇｉｔ ？
— Ｉｌ ｖｉｅｎｔ ｄｅ ｌｅｍｐｉｒｅ ｄｅｓ Ｏｍｂｒｅｓ． ． ．
— Ａｌｏｒｓ，ｖｏｕｓｍêｍｅｓ ｄｅｖｅｚ ｅｎ êｔｒｅ ！Ｃｏｍｍｅｎｔ ｓｅ

ｆａｉｔｉｌ ｑｕｅ ｊｅ ｖｏｕｓ ｔｒｏｕｖｅ ｉｃｉ ？
— Ｍａｉｓ ｃｅｓｔ ｑｕｅ ｖｏｕｓ ａｖｅｚ ｔｒｏｐ ｔｔ ｑｕｉｔｔｅ＇ ｖｏｔｒｅ

ｌｏｇｉｓ． Ｃｅ ｎｅｓｔ ｐａｓ ｍｏｉ ｑｕｉ ｎｅ ｄｅｖｒａｉｓ ｐａｓ êｔｒｅ ｉｃｉ． Ｎｏｕｓ
ａｕｔｒｅｓ，ｍａｎｄａｒｉｎｓ ｄｅ ｌｅｍｐｉｒｅ ｄｅｓ Ｏｍｂｒｅｓ，ａｖｏｎｓ ｅｎ
ｃｈａｒｇｅ ｌｅｓ ａｆｆａｉｒｅｓ ｄｅｓ ｍｏｒｔｅｌｓ． Ｉｌ ｅｓｔ ｄｏｎｃ ｎａｔｕｒｅｌ ｑｕｅ
ｎｏｕｓ ｎｏｕｓ ｍêｌｉｏｎｓ  ｖｏｕｓ． Ｒｅｇａｒｄｅｚ ｃｅｓ ｓｉｌｈｏｕｅｔｔｅｓ ｑｕｉ
ｐａｓｓｅｎｔ ｓｕｒ ｌａ ｒｏｕｔｅ． Ｐｏｕｒ ｍｏｉｔｉｅ＇，ｃｅ ｓｏｎｔ ｄｅｓ ｈｏｍｍｅｓ．
Ｌｅｓ ａｕｔｒｅｓ ｓｏｎｔ ｄｅｓ ｒｅｖｅｎａｎｔｓ． Ｓｅｕｌｅｍｅｎｔ， ａｌｌｅｚ ｌｅｓ
ｄｉｓｔｉｎｇｕｅｒ ！

— Ｅｔ ｖｏｕｓ，ｍａｎｄａｒｉｎ，ｄｅ ｑｕｅｌｌｅｓ ａｆｆａｉｒｅｓ ｄｅ ｍｏｒｔｅｌｓ
ｖｏｕｓ ｏｃｃｕｐｅｚｖｏｕｓ ？

— Ｄｅｓ ｍａｒｉａｇｅｓ．
— Ｃｏｍｍｅ ａ ｓｅ ｔｒｏｕｖｅ ！． ． ． Ｊａｉ ｅ＇ｔｅ＇ ｏｒｐｈｅｌｉｎ ｄｅ

ｔｒèｓ ｂｏｎｎｅ ｈｅｕｒｅ，ｅｔ ｊａｓｐｉｒｅ ｄｅｐｕｉｓ ｐｌｕｓｉｅｕｒｓ ａｎｎｅ＇ｅｓ 
ｐｒｅｎｄｒｅ ｆｅｍｍｅ ｐｏｕｒ ｆａｉｒｅ ｐｒｏｓｐｅ＇ｒｅｒ ｌｅ ｒａｍｅａｕ ｄｅ ｍａ
ｆａｍｉｌｌｅ． Ｍａｉｓ ｃｅｌａ ｆａｉｔ ｂｉｅｎｔｔ ｄｉｘ ａｎｓ ｑｕｅ ｊｅ ｍｙ ｅｆｆｏｒｃｅ，
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ｅｔ ｃｅｓｔ  ｃｈａｑｕｅ ｆｏｉｓ ｓａｎｓ ｓｕｃｃèｓ． Ｓｉ ｖｏｕｓ ｍｅ ｖｏｙｅｚ ｉｃｉ
ｄｅ ｓｉ ｂｏｎ ｍａｔｉｎ，ｃｅｓｔ ｑｕｅ ｑｕｅｌｑｕｕｎ ｓｅｓｔ ｐｒｏｐｏｓｅ＇  ｍｅ

ｆａｉｒｅ ｒｅｎｃｏｎｔｒｅｒ ｌａ ｆｉｌｌｅ ｄｕ ｐｒｅ＇ｆｅｔ Ｐａｎ． Ａｉｊｅ ｑｕｅｌｑｕｅ
ｃｈａｎｃｅ ｄｅ ｒｅ＇ｕｓｓｉｒ，ｃｅｔｔｅ ｆｏｉｓｃｉ，ｄａｐｒèｓ ｖｏｕｓ ？

— Ｎｏｎ ！Ｖｏｔｒｅ ｆｅｍｍｅ ｎａ ｑｕｅ ｔｒｏｉｓ ａｎｓ  ｌｈｅｕｒｅ
ｑｕｉｌ ｅｓｔ． Ｖｏｕｓ ｌａ ｒｅｃｅｖｒｅｚ ｓｏｕｓ ｖｏｔｒｅ ｔｏｉｔ ｑｕａｎｄ ｅｌｌｅ ａｕｒａ
ｄｉｘｓｅｐｔ ａｎｓ．

— Ｅｔ ｑｕｙａｔｉｌ ｄａｎｓ ｖｏｔｒｅ ｓａｃ ？ｓｅｎｑｕｉｔ ｌｅ ｌｅｔｔｒｅ＇．
— Ｃｅ ｓｏｎｔ ｄｅｓ ｃｏｒｄｅｌｅｔｔｅｓ ｒｏｕｇｅｓ①． Ｅｌｌｅｓ ｓｅｒｖｅｎｔ

 ｌｉｅｒ ｌｅｓ ｃｈｅｖｉｌｌｅｓ ｄｅｓ ｆｕｔｕｒｓ ｅ＇ｐｏｕｘ． Ｅｔ ｑｕａｎｄ ｃｅｓｔ ｆａｉｔ，
ｐｅｒｓｏｎｎｅ ｎｅ ｐｅｕｔ ｐｒｅ＇ｔｅｎｄｒｅ ｙ ｅ＇ｃｈａｐｐｅｒ ：ｑｕｉｌ ｓａｇｉｓｓｅ ｄｅ

ｆａｍｉｌｌｅｓ ｑｕｅ ｄｅ＇ｃｈｉｒｅ ｕｎｅ ｖｉｅｉｌｌｅ ａｎｉｍｏｓｉｔｅ＇，ｏｕ ｑｕｅ ｓｅ＇ｐａｒｅ
ｌｅｕｒ ｒａｎｇ ｄａｎｓ ｌａ ｓｏｃｉｅ＇ｔｅ＇ ｄｅｓ ｈｏｍｍｅｓ，ｏｕ ｑｕｉｌ ｓａｇｉｓｓｅ
ｅｎｃｏｒｅ ｄｅ ｇｅｎｓ ｑｕｉ ｓｅ ｔｒｏｕｖｅｎｔ ａｕｘ ｄｅｕｘ ｂｏｕｔｓ ｄｕ
ｍｏｎｄｅ ． ． ． Ｕｎｅ ｆｏｉｓ ｎｏｕｅ＇ ｃｅ ｌｉｅｎ， ｌｅｕｒ ｕｎｉｏｎ ｅｓｔ
ｐｒｅ＇ｄｅｓｔｉｎｅ＇ｅ． Ｐｏｕｒ ｃｅ ｑｕｉ ｖｏｕｓ ｃｏｎｃｅｒｎｅ，ｖｏｕｓ êｔｅｓ ｄｅ＇ｊ
ｌｉｅ＇  ｃｅｔｔｅ ｆｉｌｌｅｔｔｅ ｄｅ ｔｒｏｉｓ ａｎｓ． Ａｌｏｒｓ，ｐｏｕｒｑｕｏｉ ｃｈｅｒｃｈｅｒ
ａｉｌｌｅｕｒｓ ？

— Ｍａｉｓ，ｏù ｓｅ ｔｒｏｕｖｅ ｍａ ｆｅｍｍｅ，ｅｎ ｃｅ ｍｏｍｅｎｔ ？
Ｑｕｅ ｆａｉｔ ｓａ ｆａｍｉｌｌｅ ？

— Ｊｅ ｐｅｕｘ ｖｏｕｓ ｄｉｒｅ ｑｕｅｌｌｅ ｓｅ ｔｒｏｕｖｅ ａｕ ｎｏｒｄ ｄｅ
ｖｏｔｒｅ ａｕｂｅｒｇｅ，ｅｔ ｑｕｅｌｌｅ ｅｓｔ ｌａ ｆｉｌｌｅ ｄｕｎｅ ｍａｒｃｈａｎｄｅ ｄｅ
ｑｕａｔｒｅ ｓａｉｓｏｎｓ．

９

① Ｓｅｌｏｎ ｌａ ｌｅ＇ｇｅｎｄｅ，ｌｅ ｇｅ＇ｎｉｅ ｃｈａｒｇｅ＇ ｄｅｓ ａｆｆａｉｒｅｓ ｄｅ ｍａｒｉａｇｅ ｄｅｓ ｍｏｒｔｅｌｓ ｅｓｔ
ｕｎ ｖｉｅｉｌｌａｒｄ，ｓｏｕｖｅｎｔ ｄｅ＇ｓｉｇｎｅ＇ ｃｏｍｍｅ ｌｅ 爯 ｖｉｅｉｌｌａｒｄ ｓｏｕｓ ｌａ ｌｕｎｅ 爲 ． Ｉｌ ｌｅｓ
ｕｎｉｔ ｅｎ ｌｅｓ ｌｉａｎｔ ａｕ ｍｏｙｅｎ ｄｕｎｅ ｃｏｒｄｅｌｅｔｔｅ ｒｏｕｇｅ（ｃｏｕｌｅｕｒ ｄｕ ｍａｒｉａｇｅ）．
Ｌｅｓ ｉｎｔｅ＇ｒｅｓｓｅ＇ｓ ｐｅｕｖｅｎｔ ｓｅ ｔｒｏｕｖｅｒ ａｕｘ ａｎｔｉｐｏｄｅｓ． Ｍａｉｓ ｐｅｒｓｏｎｎｅ
ｎｅ＇ｃｈａｐｐｅ，ｆｉｎａｌｅｍｅｎｔ， ｌａｌｌｉａｎｃｅ ａｉｎｓｉ ｐｒｅ＇ｄｅｓｔｉｎｅ＇ｅ．



— Ｐｏｕｒｒａｉｓｊｅ ｌａ ｖｏｉｒ ？
— Ｌａ ｍａｒｃｈａｎｄｅ ｓａｐｐｅｌｌｅ Ｃｈｅｎ． Ｅｌｌｅ ｖｉｅｎｔ ｓｏｕｖｅｎｔ

ｐａｒ ｉｃｉ ｖｅｎｄｒｅ ｓｅｓ ｌｅ＇ｇｕｍｅｓ ａｖｅｃ ｌａ ｐｅｔｉｔｅ． Ｓｉ ｖｏｕｓ
ｖｏｕｌｅｚ，ｓｕｉｖｅｚｍｏｉ，ｊｅ ｖａｉｓ ｅｓｓａｙｅｒ ｄｅ ｖｏｕｓ ｌａ ｍｏｎｔｒｅｒ．

Ｃｅ＇ ｔａｉｔ ｌｈｅｕｒｅ ｏù ｌｅ ｊｏｕｒ ｃｏｍｍｅｎａｉｔ  ｐｏｉｎｄｒｅ．
Ｍａｉｓ ｌｅｕｒ ａｔｔｅｎｔｅ ｆｕｔ ｄｅ＇ｕｅ．

Ｌｅ ｖｉｅｉｌｌａｒｄ ａｌｏｒｓ ｓｅ ｓａｉｓｉｔ ｄｅ ｓｏｎ ｌｉｖｒｅ ｅｔ ｄｕ ｓａｃ，ｅｔ
ｐａｒｔｉｔ ｖｅｒｓ ｌｅ ｍａｒｃｈｅ＇，ｓｕｉｖｉ ｄｕ ｊｅｕｎｅ ｌｅｔｔｒｅ＇．

Ｉｌｓ ｙ ａｒｒｉｖèｒｅｎｔ ｅｎ ｍêｍｅ ｔｅｍｐｓ ｑｕｕｎｅ ｖｉｅｉｌｌｅ ｂｏｎｎｅ
ｆｅｍｍｅ，ｃｏｎｔｒｅｆａｉｔｅ ｅｔ ｂｏｒｇｎｅ ｄｅ ｓｕｒｃｒｏｔ，ｑｕｉ ｐｏｒｔａｉｔ ｕｎｅ
ｐｅｔｉｏｔｅ ｅｎ ｈａｉｌｌｏｎｓ．

—Ｖｏｉｌ ｔａ ｆｅｍｍｅ ！ｄｉｔ ｌｅ ｖｉｅｉｌｌａｒｄ ｅｎ ｄｅ＇ｓｉｇｎａｎｔ ｌａ
ｇａｍｉｎｅ．

Ｄｅ ｒａｇｅ ｅｔ ｄｅ ｄｅ＇ｐｉｔ，ｌｅ ｌｅｔｔｒｅ＇ ｓｅｘｃｌａｍａ ：
— Ｊｅ ｌａ ｔｕｅｒａｉ．
— Ｃｅｔｔｅ ｆｅｍｍｅｌ，ｌｕｉ ｄｉｔ ｌｅ ｍａｎｄａｒｉｎ ｄｅｓ Ｏｍｂｒｅｓ，

ｅｓｔ ｐｒｏｍｉｓｅ  ｕｎ ａｖｅｎｉｒ ｄｅ ｐｌｅ＇ｎｉｔｕｄｅ． ? ｓｕｉｖｒｅ ｔａ ｖｏｉｅ，
ｅｌｌｅ ｃｏｎｎａｔｒａ ｌａ ｒｉｃｈｅｓｓｅ ｅｔ ｌｅ ｒｅｓｐｅｃｔ ｄｅｓ ｈｏｍｍｅｓ． Ｅｔ
ｔｕ ｖｏｕｄｒａｉｓ ｌａ ｔｕｅｒ ？

Ｃｅ ｄｉｓａｎｔ，ｌｅ ｖｉｅｉｌｌａｒｄ ｄｉｓｐａｒｕｔ．
Ｌｅ ｌｅｔｔｒｅ＇ ａｆｆｔａ ｌｕｉｍêｍｅ ｌｅ ｆｉｌ ｄｕｎ ｐｏｉｇｎａｒｄ． Ｉｌ

ｃｏｎｆｉａ ｌａｒｍｅ  ｕｎ ｄｏｍｅｓｔｉｑｕｅ，ｅｔ ｌｕｉ ｄｉｔ ：
— Ｊｅ ｔｅ ｓａｉｓ ｃａｐａｂｌｅ ． ． ． １０ ０００ ｓａｐèｑｕｅｓ ｐｏｕｒ ｔｏｉ ｓｉ

ｔｕ ｍｅ ｄｅ＇ｂａｒｒａｓｓｅｓ ｄｅ ｃｅｔｔｅ ｓｏｕｉｌｌｏｎ．
Ｌｅ ｌｅｎｄｅｍａｉｎ，ａｖｅｃ，ｇｌｉｓｓｅ＇ ｄａｎｓ ｓａ ｍａｎｃｈｅ，ｌｅ ｐｏｉ

ｇｎａｒｄ，ｌｅ ｓｅｒｖｉｔｅｕｒ ｓｅ ｒｅｎｄｉｔ ａｕ ｍａｒｃｈｅ＇ ａｕｘ ｌｅ＇ｇｕｍｅｓ． Ａｕ
ｐｌｕｓ ｆｏｒｔ ｄｅ ｌａ ｆｏｕｌｅ，ｉｌ ａｂａｔｔｉｔ ｌａｒｍｅ ｓｕｒ ｌａ ｐｅｔｉｔｅ ｅｔ
ｐｒｏｆｉｔａ ｄｅ ｌａ ｃｏｎｆｕｓｉｏｎ ｐｏｕｒ ｓｅｎｆｕｉｒ． Ｕｎ ｃａｔａｃｌｙｓｍｅ
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ｎｅｔ ｐａｓ ｂｏｕｌｅｖｅｒｓｅ＇ ｄａｖａｎｔａｇｅ ｌｅｓ ｅ＇ｔａｌｓ ｅｔ ｌｅｓ ｃｈａｌａｎｄｓ．
— Ｔｕ ｌａｓ ｅｕｅ，ａｕ ｍｏｉｎｓ ？ｄｅｍａｎｄａ ｌｅ ｌｅｔｔｒｅ＇ ａｕ

ｒｅｔｏｕｒ ｄｅ ｓｏｎ ｓｅ＇ｉｄｅ．
— Ｊａｉ ｖｉｓｅ＇ ａｕ ｃｕｒ，ｍａｌｈｅｕｒｅｕｓｅｍｅｎｔ ｌｅ ｃｏｕｐ ａ

ｅ＇ｔｅ＇ ｄｅ＇ｖｉｅ＇，ｅｔ ｊｅ ｌａｉ ａｔｔｅｉｎｔｅ ｅｎｔｒｅ ｌｅｓ ｙｅｕｘ．
Ｌｅ ｌｅｔｔｒｅ＇ ｓｅ ｒｅｍｉｔ ｅｎ ｃａｍｐａｇｎｅ ｐｏｕｒ ｔｒｏｕｖｅｒ  ｓｅ

ｍａｒｉｅｒ． Ｖａｉｎｓ ｅｆｆｏｒｔｓ．
Ｄｅ ｌａ ｓｏｒｔｅ，ｑｕａｔｏｒｚｅ ａｎｎｅ＇ｅｓ ｐａｓｓèｒｅｎｔ．
Ｇｒｃｅ ａｕｘ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｄｅ ｓｏｎ ｐèｒｅ， ｑｕｉ ａｖａｉｔ ｅ＇ｔｅ＇

ｍａｎｄａｒｉｎ， ｌｅ ｌｅｔｔｒｅ＇ ａｃｃｅ＇ｄａ  ｌａ ｆｏｎｃｔｉｏｎ ｄｅ ｊｕｇｅ
ｄｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ａｕｐｒèｓ ｄｕ ｐｒｅ＇ｆｅｔ ｄｅ Ｘｉａｎｇｚｈｏｕ，ｑｕｉ ａｖａｉｔ
ｐｏｕｒ ｎｏｍ Ｗａｎｇ Ｔａｉ．

Ｓｅｓ ｃｏｍｐｅ＇ｔｅｎｃｅｓ ｌｕｉ ｖａｌｕｒｅｎｔ， ｅｎｔｒｅ ａｕｔｒｅｓ， ｄｅ
ｇａｇｎｅｒ ｌｅｓ ｆａｖｅｕｒｓ ｄｕ ｐｒｅ＇ｆｅｔ，ａｕ ｐｏｉｎｔ ｑｕｅ ｃｅｌｕｉｃｉ ｄｅ＇ｃｉｄａ
ｄｅ ｌｕｉ ｄｏｎｎｅｒ ｓａ ｆｉｌｌｅ．

Ｃｅ＇ｔａｉｔ， ｓｅｉｚｅ ｏｕ ｄｉｘｓｅｐｔ ａｎｓ，ｕｎ ｐｕｒ ｊｏｙａｕ．
Ｌｅ ｌｅｔｔｒｅ＇ ｅ＇ｔａｉｔ ａｕｘ ｎｕｅｓ． Ｓｅｕｌｅｍｅｎｔ，ｉｌ ｒｅｍａｒｑｕａ，

ｅｎｔｒｅ ｌｅｓ ｓｏｕｒｃｉｌｓ ｄｅ ｓａ ｆｅｍｍｅ，ｕｎ ｐｅｔｉｔ ｂｉｊｏｕ ｑｕｉ ｎｅ ｌａ
ｑｕｉｔｔａｉｔ ｊａｍａｉｓ，ｍêｍｅ ａｕ ｍｏｍｅｎｔ ｄｕ ｂａｉｎ． Ｉｎｔｒｉｇｕｅ＇，ｉｌ
ｖｏｕｌｕｔ ｓａｖｏｉｒ ｌｅ ｐｏｕｒｑｕｏｉ ｄｅ ｃｅ ｑｕｉ ｐｏｕｖａｉｔ ｐａｓｓｅｒ ｐｏｕｒ
ｃｏｑｕｅｔｔｅｒｉｅ． Ｍａｉｓ ｅｌｌｅ ｓｅ ｒｅｆｕｓａｉｔ  ｔｏｕｔｅ ｅｘｐｌｉｃａｔｉｏｎ．

Ｕｎ ａｎ ａｐｒèｓ，ｐｏｕｒｔａｎｔ，ｉｌ ｒｅ＇ｉｔｅ＇ｒａ ｓａ ｑｕｅｓｔｉｏｎ． Ｌａ
ｔｏｕｔｅ ｊｅｕｎｅ ｆｅｍｍｅ ａｌｏｒｓ，ｌｕｉ ｆｉｔ ｃｅｔ ａｖｅｕ ｅｎｔｒｅｃｏｕｐｅ＇ ｄｅ
ｐｌｅｕｒｓ ：

— Ｌａ ｖｅ＇ｒｉｔｅ＇，ｃｅｓｔ ｑｕｅ ｊｅ ｎｅ ｓｕｉｓ ｐａｓ ｌａ ｆｉｌｌｅ ｄｕ
ｐｒｅ＇ｆｅｔ Ｗａｎｇ． Ｄｕ ｍｏｉｎｓ，ｐａｓ ｐａｒ ｌｅ ｓａｎｇ． Ｊｅ ｎｅ ｓｕｉｓ ｑｕｅ
ｓａ ｎｉèｃｅ． Ｍｏｎ ｐｒｏｐｒｅ ｐèｒｅ，ｑｕｉ ｅ＇ｔａｉｔ ｌｅ ｐｒｅｍｉｅｒ ｍａｇｉｓｔｒａｔ
ｄｅ Ｓｏｎｇｃｈｅｎｇ，ｅｓｔ ｍｏｒｔ  ｓｏｎ ｐｏｓｔｅ． Ｅｔ ｊａｉ ｐｌｕｓ ｔａｒｄ
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ｐｅｒｄｕ ｍａ ｍèｒｅ ｅｔ ｍｏｎ ｆｒèｒｅ． Ｃｅｓｔ ｍａ ｎｏｕｒｒｉｃｅ，ｄａｍｅ
Ｃｈｅｎ，ｑｕｉ ｍａ ｅ＇ｌｅｖｅ＇ｅ． Ｎｏｕｓ ｈａｂｉｔｉｏｎｓ  ｌａ ｐｏｒｔｅ ｓｕｄ．
Ｃｈａｑｕｅ ｊｏｕｒ，ｄａｍｅ Ｃｈｅｎ ａｌｌａｉｔ ａｕ ｍａｒｃｈｅ＇ ｖｅｎｄｒｅ ｄｅｓ
ｌｅ＇ｇｕｍｅｓ． Ｅｌｌｅ ｎｅ ｍｅ ｌａｉｓｓａｉｔ ｊａｍａｉｓ ｓｅｕｌｅ， ｅｔ
ｍｅｍｍｅｎａｉｔ ａｖｅｃ ｅｌｌｅ． Ｑｕａｎｄ ｊａｖａｉｓ ｔｒｏｉｓ ａｎｓ， ｕｎ
ｍａｌｆｒａｔ ｍａ ａｔｔａｑｕｅ＇ｅ ｄａｎｓ ｌｅｓ ｂｒａｓ ｄｅ ｍａ ｎｏｕｒｒｉｃｅ． Ｉｌ
ｍｅｎ ｅｓｔ ｒｅｓｔｅ＇ ｕｎｅ ｍａｒｑｕｅ ｑｕｅ ｊｅ ｃａｃｈｅ ａｖｅｃ ｃｅ ｂｉｊｏｕ ｅｎ
ｆｏｒｍｅ ｄｅ ｆｌｅｕｒ． Ｍｏｎ ｏｎｃｌｅ ａｙａｎｔ ｅ＇ｔｅ＇ ｍｕｔｅ＇  Ｌｕｌｏｎｇ，ｊｅ
ｓｕｉｓ ｖｅｎｕｅ ｖｉｖｒｅ ｃｈｅｚ ｌｕｉ． Ｑｕａｎｄ ｉｌ ｍａ ｍａｒｉｅ＇ｅ  ｖｏｕｓ，ｉｌ
ｍａ ｐｒｅ＇ｓｅｎｔｅ＇ｅ ｃｏｍｍｅ ｓａ ｐｒｏｐｒｅ ｆｉｌｌｅ．

Ｌｅ ｌｅｔｔｒｅ＇，ｓｔｕｐｅ＇ｆａｉｔ，ｄｅｍａｎｄａ ｓｉ ｌａ ｎｏｕｒｒｉｃｅ，ｄａｍｅ
Ｃｈｅｎ，ｎｅ＇ｔａｉｔ ｐａｓ ｂｏｒｇｎｅ． Ｃｅ ｆｕｔ ａｕ ｔｏｕｒ ｄｅ ｓａ ｆｅｍｍｅ
ｄêｔｒｅ ｓｕｒｐｒｉｓｅ． Ｃｏｍｍｅｎｔ ｓａｖａｉｔｉｌ ｃｅｌａ ？Ｌｅｓ ａｖｅｕｘ ｑｕｅ
ｓｏｎ ｅ＇ｐｏｕｘ ａｖａｉｅｎｔ  ｌｕｉ ｆａｉｒｅ  ｓｏｎ ｔｏｕｒ ｎｅ＇ｔａｉｅｎｔ ｇｕèｒｅ
ａｉｓｅ＇ｓ ：

— Ｍａｉｓ ｃｅｓｔ ｍｏｉ，ｄｉｔｉｌ，ｑｕｉ ｖｏｕｓ ａｉ ｅｎｖｏｙｅ＇ ｃｅ
ｖｏｙｏｕ．

Ｖｏｙａｎｔ ｑｕｅ ｓａ ｆｅｍｍｅ ｎｅ ｃｏｍｐｒｅｎａｉｔ ｐａｓ，ｉｌ ｌｕｉ ｆｉｔ
ｒｅ＇ｃｉｔ ｄｅ ｔｏｕｔ．

Ｌｅｓ ｅ＇ｐｏｕｘ， ｄèｓ ｌｏｒｓ， ｓｅ ｔｅ＇ｍｏｉｇｎèｒｅｎｔ ｌｅｓ ｐｌｕｓ
ｇｒａｎｄｅｓ ｍａｒｑｕｅｓ ｄｅ ｔｅｎｄｒｅｓｓｅ．

Ｄｅ ｌｅｕｒ ｕｎｉｏｎ ｎａｑｕｉｔ ｕｎ ｆｉｌｓ，ｑｕｉｌｓ ａｐｐｅｌèｒｅｎｔ Ｋｕｎ①．
Ｃｅｌｕｉｃｉ ｄｅｖｉｎｔ ｐｌｕｓ ｔａｒｄ， ｓｏｎ ｔｏｕｒ，ｐｒｅ＇ｆｅｔ ｄｅ Ｙａｎｍｅｎ．

Ｓａ ｍèｒｅ，ｓｕｒ ｑｕｉ ｒｅｊａｉｌｌｉｔ ｕｎ ｔｅｌ ｈｏｎｎｅｕｒ，ｒｅｕｔ ｌｅ
ｔｉｔｒｅ ｄｅ Ｄａｍｅ ｄｈｏｎｎｅｕｒ ｄｕ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｄｅ Ｔａｉｙｕａｎ．
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① Ｓｏｒｔｅ ｄｅ ｌｅ＇ｖｉａｔｈａｎ，ｓｕｐｐｏｓｅ＇ ｐｏｕｖｏｉｒ ｓｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｒ ｅｎ ｏｉｓｅａｕ ｆａｂｕｌｅｕｘ．
Ｔｏｕｓ ｄｅｕｘ ｓｏｎｔ ｄｅｓ ｍｅ＇ｔａｐｈｏｒｅｓ ｄｅ ｌｈｏｍｍｅ ｄｅ ｖａｌｅｕｒ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎｎｅｌｌｅ．


